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2ª Epístola de JOÃO

(Ver nota preambular de Hebreus, em boa parte ela também se aplica ao presente livro)




1 ¶ O presbítero {*}
à senhora eleita e aos seus filhos, aos quais eu amo em a verdade 
, e não somente eu, mas também todos aqueles tendo conhecido a verdade, {* Nota At 11:30} 
2 Por causa da verdade, aquela que está permanecendo em nós e que para sempre estará conosco:
3 Graça, misericórdia e paz, provenientes- de- dentro- de Deus o Pai e provenientes- de- dentro- do Senhor 
 Jesus Cristo (o Filho do Pai), serÁ convosco na verdade e amor.
4 Muito me alegrei em que tenho achado alguns de entre os teus filhos andando na verdade, assim- como já recebemos mandamento da parte do Pai;
5 E agora, ó senhora, rogo-te, não como se eu te escrevo um novo mandamento, mas aquele mesmo que desde o princípio tínhamos: que nos amemos uns aos outros;
6 E o amor é este: que andemos segundo os Seus mandamentos. Este é o mandamento. Como já desde o princípio ouvistes, que andeis nele (neste mandamento),
7 Porque já muitos enganadores entraram para o mundo (os quais não estão falando o mesmo que Jesus Cristo (quando dantes) aparecendo em carne 
). Este (que assim fala) é o enganador e o anticristo 
.
8 Olhai por vós mesmos, para que não percamos o que já laboramos, mas recebamos o inteiro galardão 
;
9 Todo aquele que está transgredindo, e não está suportando pacientemente na doutrina do Cristo, não tem a Deus 
. Quem está suportando pacientemente na doutrina do Cristo 
, esse tem tanto ao Pai como ao Filho;
10 Se alguém vem a vós e não traz esta doutrina, não o recebais para dentro da vossa casA 
, nem tampouco lhe digais "Regozija! " {*} {* Saudação}
11 Porque quem lhe está dizendo "Regozija!" {*} participa nas suas más obras. {* Saudação}
12 Tendo eu muito que vos escrever, não quis fazê-lo através de papel e de tinta; mas espero ir a vós e falar de boca para boca, para que o nosso gozo esteja tendo- sido- completado;
13 Os filhos de tua irmã, a eleita, te saúdam. Amém.



� 2Jo 1:1 “EM A VERDADE” significa tanto “em Cristo, na fé, no Evangelho” (Jo 8:32; 14:6; 17:17; Gl 6:10) quanto “verdadeira e sinceramente” (1Jo 3:18)”�


� 2Jo 1:3 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O SENHOR" (O Deus Jeová, O total Dono E Controlador).�


� 2Jo 1:7 “NÃO ESTÃO FALANDO O MESMO QUE JESUS CRISTO {QUANDO DANTES} APARECENDO EM CARNE”:�1. A tradução "NÃO CONFESSAM QUE JESUS CRISTO VEIO EM CARNE" é menos que perfeita:


a) Doutrinária (ver Mc 5:7; Lc 8:28) E experiencialmente, pois muitos falsos profetas e seitas e endemoninhados (na Bíblia e na observação do hoje) crêem e em verdade professam que Jesus Cristo veio em carne (Como escapar dessa contradição?!... Antes e depois de ser salvo, Hélio e todos nós já ouvimos demônios de endemoninhados confessarem bem alto que o Cristo veio em carne!);�b) Gramaticalmente, pois, em grego, este "QUE ... VEIO":


(b.a) está no modo particípio, portanto funciona como um ADJETIVO verbal, atribuindo uma qualidade a Jesus Cristo; e�(b.b) está no tempo presente (é um gerúndio).


2. Bob Redding defende a tradução "FALAM O MESMO QUE JESUS CRISTO QUANDO VEIO EM CARNE", que resolve (1.a) (nenhum falso profeta ou seita ou endemoninhado sempre e somente fala tudo o mesmo que Jesus falou quando veio em carne) e que usa a etimologia do verbo "confessar" (Grego "homologeo") para entendê-la como "homologar, concordar, falar a mesma coisa que outrem"). Mas essa tradução ainda tem um pequeno problema de incompleta formalidade- literalidade, transformando o gerúndio do grego num pretérito perfeito do português). �3. A tradução “NÃO ESTÃO FALANDO O MESMO QUE JESUS CRISTO {QUANDO DANTES} APARECENDO EM CARNE” resolve todos esses problemas (se usássemos "estão confessando", procuraríamos dar explicação enfatizando que tal confissão deve ser sincera, real. Inclui, a respeito de todos os assuntos, sempre falar de coração o mesmo que Jesus falou).�


� 2Jo 1:7 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: �1) Este livro de 2João não foi dirigido nem se refere somente aos crentes da dispensação das assembléias (ver nota preambular de Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS de antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à dispensação das assembléias, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o Arrebatamento dos crentes das assembléias. �2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembléias, a passagem se referiria a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. Nota Falsos Mestres, em Mt 7:15-23.�


� 2Jo 1:8 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: �1) Este livro de 2João  não foi dirigido nem se refere aos crentes da dispensação das assembléias (ver nota preambular de Hebreus e nota 2Jo 1:7).�2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembléias, a passagem se referiria às RECOMPENSAS E GALARDÕES dos salvos.�


� 2Jo 1:9 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembléias, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: �1) Este livro de 2João não foi dirigido nem se refere aos crentes da dispensação das assembléias (ver nota preambular de Hebreus e nota 2Jo 1:7).�2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembléias, a passagem se referiria ao NOVO HOMEM que existe em cada crente (mesmo que temporariamente acompanhado do velho homem) e a passagem também antecipa nosso abençoado ESTADO ESCATOLÓGICO (para sempre estaremos livres do homem velho e do pecado). Somente assim há segurança, pois o que é nascido de Deus nunca prevarica e sempre persevera na doutrina de Cristo. Antecipação escatológica. Nota 1Jo 3:9.�


� 2Jo 1:9 Mss Alex / TC / bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O CRISTO" (O Messias, O prometido Ungido de Deus). �


� 2Jo 1:10 “NÃO O RECEBAIS PARA DENTRO DA VOSSA CASA”: O sentido primário é que Deus terminantemente nos proíbe que, na nossa residência particular (este é o único sentido de “3614 oikia”!) nem por 1 segundo admitamos ou permitamos permanecer alguém que quiser PREGAR 1mm de falsa doutrina. Sim, é correto, por extensão, aplicarmos este mandamento à nossa assembléia, mas tal extensão nunca deve invalidar o sentido primordial da ordem e proibição por Deus.�





